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destino: a
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Endlich da: die Unterkunft
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Beim Ankommen
Na chegada

Können Sie mir Você pode me dizer onde fica 7? [woˈße
sagen, wo 7 ist? ˈpɔdschi mi dschiˈser ˈõdschi ˈfika]

6 die Rezeption 6 a recepção [a heßepˈßã͜u]

6 mein Zimmer 6 meu quarto [me|u ˈku͜artu]

6 unser Zeltplatz 6 nosso lugar para acampar [ˈnɔßu luˈgar

ˈpara akãˈpar]

Wir haben reserviert. Nós fizemos uma reserva. [nɔß fiˈsämuß ˈuma

heˈserwa]

Die Zimmerschlüssel, As chaves do quarto, por favor. [aß ˈßchawiß

bitte. du ˈku͜artu por faˈwor]

Sich nach dem Wichtigsten erkundigen
Informando-se sobre o mais importante

Die üblichste Übernachtungsmöglichkeit in Brasilien ist das

Hotel, dessen Preis meistens das Frühstück mit einschließt.

Einen günstigen Preis bieten die pousadas (kleine Pensionen)

oder Jugendherbergen. Aber Achtung! Wo immer man ein

Schild mit der Aufschrift motel sieht, handelt es sich um eine

Unterkunft der besonderen Art. Motels sind in Brasilien Stun-

denhotels für verliebte Paare ab 18 Jahre, die ihre Anonymität

in den intimen Stunden behalten wollen.

Wo gibt es hier 7? Onde tem por aqui 7? [ˈõdschi tẽ͜i por aˈki]
6 ein einfaches Hotel 6 um hotel simples [ũ oˈtä͜u ˈßı̃pliß]

6 ein gutes Hotel 6 um hotel bom [ũ oˈtä͜u bõ]

6 eine Pension 6 uma pousada [ˈuma po͜uˈsada]
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6 eine Jugendher- 6 um albergue da juventude [ũ a͜uˈbärgi da

berge schuwẽˈtudschi]

6 einen Campingplatz 6 um lugar para acampar [ũ luˈgar ˈpara

akãˈpar]

Wo ist 7? Onde fica 7? [ˈõdschi ˈfika]
6 die Bar 6 o bar [u bar]

6 der Speisesaal 6 a sala de refeições [a ˈßala dschi

hefä͜iˈßõ͜iß]

Gibt es 7? Aqui tem 7? [aˈki tẽ͜i]
6 ein Telefon 6 um telefone [ũ teleˈfoni]

6 einen Fernseher 6 uma televisão [ˈuma telewiˈsã͜u]

6 einen Zugang zum 6 acesso à internet [aˈßäßu a interˈnätßch]

Internet

6 eine Waschma- 6 uma máquina de lavar roupas [ˈuma

schine ˈmakina dschi laˈwar ˈho͜upaß]

6 einen Trockner 6 uma secadora [ˈuma ßekaˈdora]

Um etwas bitten
Pedindo por algo

Ich möchte 7. Eu gostaria de 7. [e|u goßtaˈria dschi]
6 ein anderes Zim- 6 um outro quarto [ũ ˈo͜utru ˈku͜artu]

mer

6 ein ruhiges Zimmer 6 um quarto com menos barulho [ũ ˈku͜artu

kõ ˈmenuß baˈruliu͜]

6 ein Nichtraucher- 6 um quarto para não-fumantes [ũ ˈku͜artu

zimmer ˈpara ˈnã͜u fuˈmãtßchiß]

6 eine zusätzliche 6 um cobertor extra [ũ koberˈtor ˈäßtra]

Decke

6 noch ein Kissen 6 mais um travesseiro [ma͜iß ũ traweˈßä͜iru]
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6 sauberes Bettzeug 6 roupa de cama limpa [ˈho͜upa dschi ˈkãma

ˈlı̃pa]

Sich beschweren
Fazendo uma reclamação

Das Zimmer riecht O quarto tem um cheiro estranho. [u ˈku͜artu

unangenehm. tẽ͜i ũ ˈßchä͜iru ißˈtrãn͜ju]

Es ist zu laut (in die- O quarto é muito barulhento. [u ˈku͜artu ä

sem Zimmer). ˈmu͜itu baruˈliẽ͜tu]

Ich möchte ein ande- Eu gostaria de um outro quarto. [e|u

res Zimmer. goßtaˈria dschi ũ ˈotru ˈku͜artu]

Das Licht geht nicht. A luz não funciona. [a luß nã͜u fũˈßio͜na]

Die Dusche funktio- O chuveiro não funciona. [u ßchuˈwä͜iru nã͜u

niert nicht. fũˈßio͜na]

Die Toilette ist ver- O vaso sanitário está entupido. [u ˈwasu

stopft. ßaniˈtariu͜ ißˈta ẽtuˈpidu]

Der Abfluss ist ver- O ralo está entupido. [u ˈhalu ißˈta ẽtuˈpidu]

stopft.

Das Bettzeug ist A roupa de cama está suja. [a ˈho͜upa dschi

schmutzig. ˈkãma ißˈta ˈßuscha]

Es gibt kein warmes Não tem água quente. [nã͜u tẽ͜i ˈagu͜a ˈkẽtßchi]

Wasser.

Das Schloss ist A fechadura está quebrada. [a feßchaˈdura

kaputt. ißˈta keˈbrada]
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